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SAMMENDRAG

Tiden er 1740-tallet.

I 25 år er den islandske heksemesteren Móri og hans norske hustru Tiril blitt jaget av den Hellige Solens Orden, en ond og eldgammel ridderorden. Móris familie sitter inne med mye kunnskap om gåten rundt Solen, en kjempestor, gyllen kule med magiske egenskaper.

Det finnes to store edelstener til, og Móris og Tirils eldste sønn Dolg, en mystisk gutt med et alvelignende utseende, fant som barn den blå safiren, som ridderordenen også trakter etter.

En gang, da Móri overskred grensen mellom denne verden og den forbudte, dro han med seg en gruppe ånder som bistår familien – når de vil det.

De tre barna er nå voksne.

Dolgs søster, Taran, har rotet det til for seg. I Norge ble hun ikke bare jaget av ordensbrødrene, men også av et dødelig farlig vesen, øglemennesket Sigilion. De var alle ute etter henne som gissel for å bytte henne mot den blå steinen.

Imens er Móri og Tiril på Island sammen med de to sønnene Dolg og Villemann, for at Dolg skal utføre sitt neste oppdrag for Åndene og for sin egen beskytterånd Skyggen – som vet mer om de tre hellige steinene enn noen annen.
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I DEN STILLE natten gled et mørkt skip inn i Seyðisfjörðurs havn på Islands østkyst. Bare et fåtall mennesker var fremdeles våkne i den lille fiskehavnen og så hva som steg i land.

Syv menn i mangefargede kapper forlot båten. Ordløse, dystre og skremmende var de. Islendingene så bleke ansikter lyse i nattemørket, de så underlige tegn glimte som soler på mennenes bryst.

Bryskt ga de fremmede ordre om nattlosji og hester for morgendagen. En av dem kunne tydeligvis litt islandsk og kunne gjøre seg forstått.

Den høye, alvorlige mannen snudde seg mot en eldre fisker. – Har det ankommet et skip nylig?

– Det kom en skute fra Bergen i går, svarte fiskeren.

– Var det fremmede med?

– Ja, svarte islendingen intetanende. – Det var en gruppe mennesker og en stor hund.

Han så de stjålne blikkene de syv sendte hverandre, og likte det ikke.

– Beskriv de fremmede!

Motvillig svarte fiskeren: – Et middelaldrende par og deres to sønner, virket det som.

– Og hvor skulle de?

Nå var fiskeren blitt advart av mennenes holdning og Móris og hans families vennlighet dagen før. – Det nevnte de ikke, løy han. – Ikke så jeg det heller. Men det vanligste er at reisende rir sørover, mot Höfn.

Det var akkurat hva Móris gruppe ikke hadde gjort, men man kunne vel ikke holde rede på alle fremmede som kom?

Han hadde ikke lyst til å innkvartere disse syv gledesdreperne en natt, så han sendte dem til en gård hvor de pleide å ta imot dem som kom med båt til Seyðisfjörður. Så så han dem ikke mer, og var egentlig ganske takknemlig for det.

DE SYV SOM hadde kommet, var sendt av broder Lorenzo, som nå endelig kunne råde i Den Hellige Solens Orden.

De menn han hadde sendt etter Móri og Dolg, var hans egne håndplukkede. Nå var det ikke lenger spørsmål om en pompøs broder Johannes eller en hysterisk kardinal von Graben eller prøyssiske spirrevipper som Rasmus Finkelborg.

Disse syv mennene, hvorav bare to hadde vært ordensbrødre under kardinalens tid, var spesialtrente av broder Lorenzo. Han hadde fått inn de fem andre i ordenen så fort kardinalen var død.

Móri og hans ånder hadde jo gjort grovt innhogg i tempeltjenernes skare.

Men Móri hadde neppe tjent på byttet.

Disse syv mennene betydde døden.

Sine egne navn hadde de glemt for lenge siden. Broder Lorenzo hadde hatt dem til oppfostring siden deres barndom. Nå hadde de navn som han hadde valgt: Falco og Nibbio, Falken og Glenten, to stolte menn som fortjente rovfuglers navn. Videre Lupo og Ghiottone, Ulven og Jerven, to listige riddere som umerkelig kunne smyge seg innpå sitt bytte. Så var det Sciacallo og Serpente, Sjakalen og Slangen, begge med spillende øyne og så upålitelige at broder Lorenzo pleide å telle fingrene sine når han hadde hilst på dem. Til slutt en spanjol, Tiburón, Haien. Lorenzo vegret seg for å være i samme rom som den mannen.

Han hadde plukket dem opp som uforbederlige guttevalper i Genovas havneområde. Alle bortsett fra Falco, som var av edel byrd, men utstøtt og oppgitt av sin familie som håpløs. Falco glemte aldri at han var adelig.

Uten sin families vitende hadde Lorenzo sørget for disse ynglingenes oppvekst og oppdragelse. Det hadde vært lett å få inn Falco og Nibbio i ridderordenen. De andre ville aldri blitt godtatt der så lenge kardinalen levde.

Men nå var kardinalen død, så godt som slaktet av Sigilion. Lorenzo hadde skyndt seg å få inn sine fem øvrige protegeer. Han ga dem uten skrupler fine adelstitler og sa til de gamle ridderne at alle var styrtrike – noe de ikke var. De levde av broder Lorenzos nåde.

Han hadde lært dem opp til å forsvare seg, bekjempe og å drepe. Ettersom han nå var Den Hellige Solens Ordens stormester, hadde han også tilgang til mye magisk materiale, og de syv var blitt badet i beskyttende oljer og avkok fra urter, de var blitt utsatt for besvergelser og kardinalens soltegn. Det ene av de to opprinnelige, med den forferdelige styrken, hadde han beholdt selv, men de syv mennene hadde fått egne tegn som var forsterket og herdet av hans eget.

Det andre av de gamle tegnene var det jo Dolg som eide.

De syv mennene var nå mellom 35 og 45 år, og fulltrente. Selv var broder Lorenzo for gammel til å kunne følge dem til Island.

Falco var den selvskrevne lederen, men det var Nibbio som kunne litt islandsk. Lorenzo hadde satt en svært lærd mann til å lære unggutten grunnelementene i flere språk, for Nibbio var nesten uhyggelig intelligent. Han hadde fortsatt sine språkstudier etter at han i voksen alder hadde drept sin lærer, slik at han ikke skulle kunne sladre på ham. For Nibbio hadde ikke vært mors beste barn, og fikk ridderordenen høre om hans morderiske bedrifter, kunne Lorenzo få vanskeligheter.

Morderiske bedrifter? Som om ikke Den Hellige Solens Orden kunne en god del selv på det området! Men Nibbios hemmelige misgjerninger var så stygge at bare kardinalen kunne ha elsket ham.

Det var altså den dødlignende Nibbio, Glenten, som fiskeren snakket med i Seyðisfjörður.

De syv overnattet i det anviste huset, utålmodige etter å få komme i vei. Alle var grepet av Solordenens hellige mål – å finne Den Hellige Solen selv, og vinne alt som fulgte med den. De hadde bare én ordre fra broder Lorenzo og en inderlig beslutning:

Finn heksemesteren og hans sønn, drep dem og kom tilbake med den blå safiren!

Den danske ordensbroderen, Rasmus, og den svenske Robert hadde begge mislykkes i å ta heksemesterdatteren Taran som gissel for å bytte henne mot steinen. Sciacallo, Sjakalen, hadde under broder Lorenzos ledelse utviklet evnen til tankeoverføring med sin velgjører, og fått beskjed om dette like før de var gått i land på Island. Riktignok var de syv blitt sendt dit for å forsøke å ta den blå steinen, men da hadde de bare vært en sikkerhetsforanstaltning. Nå hadde de svensk-danske brødrene falt, de var døde begge to, det var den siste opplysningen gruppen hadde fått. Drept av et øgleaktig monster som ingen burde komme nær. Så nå var Island-gruppen hans viktigste håp.

Sciacallo bar en koboltblå kappe med gullkanter i et innviklet mønster. Hans venn Serpente hadde en dyplilla med gullkanter.

I den tidlige morgentåken red de bort fra Seyðisfjörður, innover i landet. Først hadde de problemer med å tøyle de islandske hestene, men da de selv kom i takt med tølten, fant de ut at den var en utmerket gangart. De gled frem som dystre spøkelser, mens hestenes hover knapt syntes røre ved bakken. Kappene flagret om rytterne, den magre Nibbio hadde ikke et eneste hår på hodet eller øyenbryn, noe som forsterket inntrykket av dødningehode. Italiener som han var, hadde han mørke øyne. Når man deretter la til en bred, hensynsløs munn, ble helhetsinntrykket ytterligere makabert. Kappen hans var mørkeblå med sølvornamenter.

Serpente, Slangen, hadde blekgrå øyne, så iskalde at man kjente frost i luften omkring ham. Lupo, Ulven, var mer satt, en dyster skikkelse som aldri smilte. Kledd i mosegrønn fløyelskappe med gullranker.

Ghiottone, Jerven, gled alltid så mye unna at man knapt la merke til ham, et skjebnesvangert feiltrinn av dem han irriterte seg over. Hans kappe var nesten svart med kobberfarget mønster.

Den syvende av dem, Tiburón, Haien, betraktet hele verden med forakt, også sine følgesvenner. De andre visste at når Tiburón ikke trengte dem lenger, ville han uten betenkeligheter skjære halsen over på dem. Han hadde en kappe i brunt og gull. Falco i purpur og sølv.

Samlet var de syv en skremmende flokk. Hestenes lette hovslag mot den myke bakken var alt som hørtes.

De måtte følge fjordlinjen et stykke inn i landet, for Seyðisfjörður var smal og skar seg dypt inn, også når havet hadde gått over til den trange dalgangens mark.

En ensom rytter på vei ut mot fjorden hørte dem komme. Han forlot rideveien for å gi plass til dem.

Øynene hans ble store der han satt på hesten ovenfor veien. Hva i all verden var dette for dommedagsryttere? Var det djevelens følge som red frem der nedenfor ham, med glitrende, flagrende kapper, hvite ansikter innenfor hettene og med dødens alvor i hele sin holdning?

Spøkelsessynet hadde gitt ham et så alvorlig sjokk at han ble sittende lenge før han fikk seg til å ta hesten ned på veien igjen.

Han var glad for at han hadde rukket å ri unna. Og at hesten ikke hadde knegget ved møtet med de andre hestene. Det virket faktisk som om til og med hesten var blitt skremt til taushet.

Så vidt han hadde kunnet se, hadde alle de syv dødsrytterne hatt et slags skimrende tegn i kjede på brystet.

Han hadde ikke likt det tegnet. Det varslet fare, ondskap, død.

LORENZOS syv utvalgte menn nådde Egilsstaðir, der veiene delte seg mot nord, nordøst og sør.

Uten å nøle red de inn på veien sørover, særlig fordi den lot til å være den største også.

De hadde ingen tid å miste. Viltet deres hadde et helt døgns forsprang.

Så de tok seg ikke tid til å stanse i Egilsstaðir.

Det gjorde de dumt i. Det skulle de få angre.
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DOLG STO STILLE oppe på Dimmifjallgaður, en av Islands nordøstre heier.

Det svarte håret flommet i kullsorte bølger ned over de brede skuldrene. Ansiktet, elfenbensblekt som før, hadde nå fått svært mannlige drag. Likevel var det eteriske hos ham mer framtredende enn noen gang. Trekkene, så utsøkt perfekte i minste detalj, virket flyktige, nesten gjennomsiktige, og de merkelig langstrakte, helsvarte øynene var uutgrunnelige som dype brønner. Dolg visste selv at det var steinens nærhet som hadde gitt ham hans særpregede, overjordiske vesen. Han bar alltid safiren med seg, den lå i en mørkeblå fløyelspose, festet til beltet hans. Egentlig var jo den kuleformede kjempesteinen ganske tung, men Dolg oppfattet tyngden som en trygghet. Uten den kjente han seg merkelig hjelpeløs.

Han kjærtegnet Neros store hode. Satte seg ned på huk og pratet med hunden, den beste vennen han hadde.

– Vinden, forstår du, hvisket han. – Det er vinden som er så spesiell her i min fars land. Luften er annerledes. Det står en skarp duft fra kalde lavamarker og deres skrøpelige mose. Men vinden fører med seg mer. Et rop fra Islands morgen – som ikke ligger så forferdelig langt tilbake i tiden, avsluttet han med et lite smil.

Nero lyttet høflig interessert uten å forstå mer enn et par ord her og der, og at hans elskede husbond snakket med sin vennlige stemme. Husbond Dolg hadde nesten alltid en myk og vennlig stemme, som Nero var svært glad i. Det var bare mot ekle mennesker husbondens stemme ble skarp, og da hjalp Nero til. Med giftig murring som skremte menneskene.

De arbeidet godt i lag, Dolg og han.

Nero avgudet Dolg og kunne dø for ham. Det var nok gjensidig.

Langt borte på heia så de Móri og Tiril og Villemann med de små islandshestene. Hele gruppen rastet, og Dolg hadde villet gå litt for seg selv og føle, ta inn over seg inntrykkene fra en ny verden.

De hadde steget i land i Seyðisfjörður i østre Island for noen dager siden, ettersom skuta de var med, skulle dit. Det passet bra også, forklarte Móri. Han ville at de skulle ri til Borgarfjörður først, et lite stykke nordover langs kysten. På de andres spørsmål svarte han at han visste at Borgarfjörður var kjent som en av alvenes hovedplasser i Island. De hadde hele samfunn av alver og andre naturvesener der, ble det sagt.

Rittet dit var vel verdt det. Bare veien var en opplevelse, så smal og bratt at man ble svimmel. Basaltklipper som lignet orgelpiper, to høye, stolte klippespisser på hver side av veien slik at det virket som om man red igjennom en port inn i en mystisk eventyrverden …

Villemann var blitt fullstendig forhekset av alle mineraler og steiner som glimtet omkring dem, han var en naturvitenskapsmann på amatørnivå, men en svært dyktig sådan. For Villemann var Island et eventyr som han aldri skulle glemme. Han var bergtatt allerede etter første dagen.

De hadde fått sove i et hus i det tynt befolkede Borgarfjörður, så trette etter ferden dit at de ikke orket å undersøke noe første kvelden.

Men Dolg hadde drømt …

Normalt glemmer man jo de aller fleste drømmer. Dolg visste at om han husket en drøm sviende klart neste morgen, var det et tegn på at han burde være på vakt.

Denne gangen, i Borgarfjörður … Drømmen …

Han hadde befunnet seg oppe på en av høydene der. Rundt om ham hadde det befunnet seg alver. De var helt spesielle, disse Islands naturvesener. Så skimrende, så eterisk lysende. Så … små?

Han kunne ikke avgjøre det, ikke i drømmen. Men de hadde snakket til ham. Han hadde hørt deres stemmer klinge som fjerne ekko, som dvergemål:

«Ikke her. Ikke heeer …»

«Så, hvor?» hadde han spurt.

«Vi styrer din vei, Ensomme. Vi ønsker deg velkommen til vårt land, men vi her i Borgarfjöður er ikke de vitende.»

«Er vi da på rett vei?»

«Ja.»

«Vi skal altså vestover, herfra? Over Jökuldalsheiði, som min far har sagt?»

«Ja. Din far, den store heksemesteren, kjenner veien.»

«Men far har aldri vært herover.

«Han kjenner den inne i seg.»

Deretter hadde drømmen tonet bort i andre, forvirrende drømmer. Han hadde villet spørre dem om han kunne gjøre noe for dem, men alvene var borte.

Det føltes godt å høre at far var så respektert på Island. Egentlig var det ille at ikke Móri skulle få bo her. Dolg hadde nok merket hvor lykkelig og fri faren virket nå.

Dolg oppdaget at han hadde sittet og klødd Nero bak ørene så lenge at han begynte å få krampe i bena. Men en hund kan visst kløs hvor lenge som helst.

Bakken under dem var mønstret, foldet av stivnet lava.

– Island er jordens yngste land, fortsatte Dolg å fortelle. Han snakket ofte med Nero på den måten, enstøing som han var. – Man kan si at skapelsen fremdeles ikke er avsluttet her. Det er derfor jeg hører ropet i vinden. Fra en jord som plages. Det gjør vondt å skapes, vet du.

Han ble taus. Nero la hodet sitt mot kneet hans.

Jeg hører hjemme her, tenkte Dolg forundret. Selv om jeg vet at Island ikke er mitt endelige mål, er dette min verden.

En plutselig innsikt fór gjennom ham.

Noen kalte på ham

Eller …? Ikke ennå. De var ikke fremme ennå.

Likevel hørte han noe inne i seg.

Han lyttet. Vemod. Lengsel. Sorg.

Enda et rop langt borte fra ble grepet av vinden og ble blekt og tynt. Dolg reiste seg smilende.

– Ja, det er nok noen som kaller på oss! Men dette siste var bare far. Det er på tide å fortsette. Kom!

Hestene hadde de fått da de var kommet i land på østsiden av Island. Fine, trofaste små hester som de straks ble begeistret for.

Móri hadde anbefalt dem at de tok veien som gikk over Dimmifjallgarður, den nordøstre veien i stedet for å ri sørover. Denne veien var hard og delvis uutforsket, men det fantes tegn på at de burde ta den, hadde Móri sagt. Og han pleide å vite hva han snakket om. Nå hadde jo alvene også bekreftet at de var på rett vei.

Men først og fremst hadde det vært Dolgs mangeårige forutsigelse av dvergerop som hadde vist Móri hva som var riktig.

Han hadde sagt: «Det aller beste stedet for dvergemål er nok Hljódaklettar ved Jökulsá. Nå som vi er så langt østover, drar vi dit.»

De små hestene hadde båret dem gjennom daler, over heier, svømt over dype elver, funnet vei der ingen vei fantes. Nå nærmet de seg Jökelelvens kløft – Jökulsárgljúfur.

Dolg stanset igjen, før han kom frem til reiseselskapet sitt. Nero stanset også og så spørrende opp på vennen, som tok opp noe fra lommen i kappen sin.

– Se, sa han til Nero og holdt fram en eske, et lite, fint ornamentert skrin. – Dette fikk jeg i dåpsgave av farfar, Hraundrangi-Móri. Mor ga meg det nå på reisen til Island, for hun trodde at jeg kanskje kunne trenge det. For Læremesteren hadde sagt akkurat det til henne:

«Hraundrangi-Móri har med seg en uvurderlig skatt i et skrin som ikke får åpnes av dere andre. Bare gutten får åpne det, når han vet at øyeblikket er inne.» Vi får se, Nero. Hva føler du?

Nero snuste forsiktig på esken og begynte å vifte med halen.

– Så esken er av et godt slag, avgjorde Dolg. – Takk skal du ha! Men det hadde jeg nok ventet også. Vi får se om vi får bruk for den. For du forstår, det finnes ingen synlig åpning på den. Villemann forsøkte å finne en – uten å åpne, selvfølgelig – men til og med han måtte gi opp.

Enda en gang viftet Nero med halen, denne gang fordi han hørte husbond Villemanns navn. Hans hundehjerte rommet kjærlighet til alle menneskene hans.

Dolg rettet seg opp. – Hva søker jeg egentlig her på Island? spurte han Nero. Hunden så på ham med mørke, kloke øyne.

– Ja, du har rett, Nero. Vi vet vel alle hva jeg søker. Far og Villemann skal hjelpe oss. Og jeg er glad for at mor er med. Men jeg savner Taran. Det var en stor feil av oss å la henne bli igjen i Norge. Jeg vet at faren nå er over der borte, men hun skulle ha vært med! Vi burde ikke ha sveket henne på den måten.

Han visste ikke at til tross for Tarans raseri over å ha måttet bli igjen, velsignet hun dem nå noe helt voldsomt etter å ha truffet Uriel, beskytterengelen som hadde kommet litt på villspor og ville redde henne fra både Sigilion og to av ridderne av Den Hellige Solens Orden. Taran var lykkeligere enn noen gang og savnet slett ikke familien, selv om hun uroet seg for hvordan det gikk med dem på Islands-ferden.

De hadde åndene med seg nå. Usynlige, men likevel fullt merkbare. Dolg kunne iblant høre dem, hvordan de diskuterte seg i mellom.

Han hadde snakket med Skyggen senest forrige kveld og bedt om veiledning.

«Ikke denne gangen», sa Skyggen strengt. «Det var et barn jeg hjalp ved myra. Man hjelper ikke en voksen mann.

«Men så si oss da om vi velger feil vei!»

«Det skal vi.»

«Så fremdeles er vi på rett vei?»

«Det er dere.»

«Har du hørt noe om min søster?»

«Hun har gode hjelpere. Hun klarer seg. Glem henne!»

«Lett å si!»

«Jeg innrømmer at vi ikke hadde forutsett Sigilions opptreden på scenen. Men han er snart borte. Ridderne også. Luftens Ånd rapporterte at Tarans hjelpere, Uriel og Sol av Isfolket, har situasjonen under kontroll.»

«Jeg håper det. Hva skal jeg gjøre ved Hljódaklettar?»

«Lytte.

Ja, det hadde Dolg regnet med. Så hvorfor spurte han?

Hljódaklettar – Lydklippene. Eller Ropklintene, om man så ville. Egentlig Lydklintene.

Eller Ekkofjellene. Det fantes mye å velge i.

Samtalen med Skyggen hadde ikke akkurat beroliget ham. Det var så vanskelig å lete i blinde.

SÅ VAR DE fremme ved resten av gruppen, Nero og han.

– Dere må ha litt mat før vi fortsetter, sa Móri. – Her, en lefse til hver av dere.

Tiril så på de to sønnene sine. Hun var stolt av dem, men hun var bekymret.

De hadde fått overnatte på en storgård i Egilsstaðir. Tjenestepikene hadde flokket seg rundt den muntre, friske og stilige Villemann. Husets bortskjemte datter også. Til Dolg kom inn.

Tiril var vant til det: Ukompliserte piker grøsset av skrekkblandet fryd ved synet av Dolg. Men det fantes alltid noen piker som var tiltrukket av det uvanlige. De mistet alle fornuftige tanker og falt for den eldste brorens utrolig mystiske vesen.

Oftest var det akkurat de pikene som interesserte Villemann, og han ble lei seg, det hadde nok Tiril sett. Hennes lillegutt, som alltid hadde måttet stå i skyggen av sin storebror. Var det underlig at Villemann fant på gale ting, bare for å få fremhevet sin egen personlighet?

Dolg pleide alltid å dra seg tilbake så fort han hadde hilst dersom han merket det spesielle, sultne jaktblikket hos en pike. Delvis av hensyn til lillebroren, men også fordi han «ikke hadde tid til slikt», som han uttrykte det.

Samme historien hadde gjentatt seg i Egilsstaðir. Husets datter var vant til å få det som hun ville. Hun valgte og vraket blant frierne, hadde hennes far sagt med en stolt latter. Men hun – som måtte være nærmere 30 enn 20 – hadde først beleiret unge Villemann ganske påtakelig.

Så hadde Dolg kommet inn; han hadde ordnet med hestene og kom litt senere.

Det blikket som våknet hos husets datter …!

«Den mannen skal jeg ha», sa det, like tydelig som ord. Om hun ville ha Dolg som frier eller bare elsker, var uvisst, men her var det fare på ferde!

Dolg hadde ganske raskt oppfattet det hele og høflig, men bestemt trukket seg tilbake for natten. Etter å ha låst døren sin. Tiril hørte det nok. Kvinnen vendte igjen oppmerksomheten mot en forvirret Villemann, og det var Tiril som insisterte på at de skulle ri videre så tidlig neste morgen at damen det var snakk om ikke rakk å våkne.

Merkelig nok hadde Tiril aldri oppdaget det lille triangeldramaet i det stille innen familien: Villemanns svakhet for Danielle, som bare hadde øyne for Dolg, som ikke så på henne som noe annet enn en slags fostersøster. Danielle, som ikke så Villemanns tause beundring.

Det var bare Taran som oppdaget den lille tragedien rent tilfeldig.

Enda en gang så Tiril seg om over heia. Men ingen kjærlighetslysten hjemmeboende datter hadde fulgt etter dem. Ennå.

Ingenting visste hun om at det fantes andre hun burde snu seg rundt og se etter.

Syv menn i kapper i mørkt glødende farger.
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